ŠVIEŽIOS MĖSOS IR MĖSOS SUBPRODUKTŲ, EKSPORTUOJAMŲ IŠ LIETUVOS RESPUBLIKOS 

Į JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJAS, VETERINARIJOS SERTIFIKATAS/

VETERINARY CERTIFICATE FOR FRESH MEAT AND MEAT BY-PRODUCTS EXPORTED 
TO THE UNITED STATES OF AMERICA FROM THE REPUBLIC OF LITHUANIA
Nr / No. ___________________________________

ORIGINALAS/ORIGINAL
	1. Siuntėjas (pavadinimas, adresas) / Consignor (name and address in full):

	2. Paskirties vieta / Destination of meat

2.1 Gavėjas (pavadinimas ir adresas) / Consignee (name and address in full):


	
	3. Vieta / Place 

3.1 Šalis / Country: 

3.2 Miestas / City:


	4. Gamybos įmonės patvirtinimo numeris, pavadinimas ir adresas / Producing establishment number, the name and the address


	4.1 Skerdyklos (-ų) pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris, / Name, address and approval number of slaughterhouse(es):

	4.2 Išpjaustymo įmonės (-ių) pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris / Name, address and approval number of cutting plant(s):

	4.3 Šaltojo sandėlio (-ių)  pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris / Name, address and approval number of cold store(s):


	5. Kompetentinga institucija / Competent Authority:

	5.1 Kompetentinga institucija išdavusi veterinarinį sertifikatą / Competent Authority issuing this certificate:

	6. Pakrovimo vieta vykdant eksportą / Place of loading for exportation: 


	7. Transporto ir siuntos duomenys / Means of transport and consignment identification


	7.1 Sunkvežimis, konteineris, laivas ar lėktuvas / Lorry, container, ship or aircraft

	7.2 Identifikacijos ženklai ant produktų ar konteinerių / Identification marks on products and containers:



	7.3 Registracijos numeris (-iai), konteinerio Nr., laivo pavadinimas ar skrydžio numeris/Registration number(s), container No, ship name or flight number:


	Produktų rūšis, įskaitant proceso kategoriją, produkto kategoriją, produkto grupę * / Kind of products, including Process Category, Product Category, Product Group *
Gyvūnų rūšis, iš kurių buvo gauta / Species of livestock derived
Pagaminimo data(-os) / Date(s) of
production
Pakuotės tipas / Type of package
Pakuočių ar konteinerių skaičius / Number of pieces or containers
Siuntą identifikuojantys žymenys /

Shipping marks
Neto svoris / Net weight
Kg / kg
Svarai / lbs
8. Mėsos identifikacija/Identification of meat
9. Sveikatos būklė / Health attestation:
Aš patvirtinu, kad / I hereby certify that:

9.1 Mėsa ir mėsos subproduktai išvardinti aukščiau buvo pagaminti remiantis reikalavimais nurodytais 9 CFR §327.2 / The meat and meat by-products herein described were produced in accordance with the regulatory requirements in 9 CFR §327.2.
9.2 Skerdykloms neleidžiama priimti gyvūnų, kurie gimė, buvo ar buvo gabenami transporto priemonėmis, kurios buvo pakrautos ar iškrautos uoste esančiame regione 9CFR94.1(a), kuris nurodytas kaip užkrėstas galvijų maru ar snukio ir nagų liga arba nurodytas kaip regionas 9 CFR94.12(a), kuris užkrėstas kiaulių vezikuline liga / The slaughtering establishments are not permitted to receive animals that originated in, or have ever been in, or that have been aboard a means of transport at the time such means of transport called at or landed at a port in, a region listed in 9CFR94.1(a) as a region infected with rinderpest or foot-and-mouth disease, or in a region listed in 9CFR94.12(a) as a region infected with swine vesicular disease.

9.3 Skerdimo ir perdirbimo įmonės negali naudoti mėsą ar kitus gyvūninius produktus gautus iš atrajotojų ar kiaulių, kurios / The slaughtering and processing establishments are not permitted to receive meat or other animal products derived from ruminants or swine which: 

9.3.1 kilę iš galvijų maro, snukio ir nagų ligos ar kiaulių vezikulinės ligos užkrėsto regiono, arba / originated in a rinderpest, foot-and-mouth disease or swine vesicular disease infected region, or; 

9.3.2 mėsa ar kiti gyvūniniai produktai, kurie gauti  iš galviju maru, snukio ir nagų liga ar kiaulių vezikuline liga neužkrėstų regionų  gali būti gabenami per galvijų maru, snukio ir nagų liga ar vezikuline liga užkrėstus regionus, tačiau tik konteineriais, kurie yra sandariai uždaryti, sunumeruoti bei  užplombuoti valstybinio neužkrėsto kilmės regiono inspektoriaus / meat or other animal products from a rinderpest, foot-and-mouth disease or swine vesicular disease free region transported through a rinderpest, foot-and-mouth disease or swine vesicular disease infected region except in containers sealed with serially numbered seals of the national government of the non-infected region of origin. 
9.4 Mėsa ar kiti gyvūninės kilmės produktai, kuriems išduotas veterinarinis sertifikatas buvo gauti iš gyvūnų, kurie gimė ir užaugo 9CFR94.1(a) nurodytame regione kaip neužkrėsta galvijų maru, snukio ir nagų liga ir mėsa ar gyvūniniai produktai niekada nepapuolė į regionus kur galvijų maras ar snukio nagų liga buvo nustatyta / The meat or other animal products covered by this certificate have been derived from animals born and raised in a region listed in 9CFR94.1(a) as free of rinderpest and foot-and-mouth disease and the meat or other animal products have never been in any region in which rinderpest or foot-and-mouth disease existed. 
9.5 Mėsa ir kiti gyvūniniai produktai buvo pagaminti, saugojami ir transportuojami transporto priemone, kuri atitinka Jungtinių Amerikos Valstijų  reikalavimus, kurie užtikrina, kad mėsa ar kiti gyvūniniai produktai nebūtų maišomi ar liestųsi su mėsa ar kitais gyvūniniais produktais, kurie neatitinka reikalavimų, nurodytų šiame sertifikate / The meat or other animal products have been processed, stored and transported to the means of transport that will carry the article to the United States in a manner to preclude its being commingled or otherwise in contact with meat or other animal products that do not comply with the conditions contained in this certificate. 
9.6 Kiauliena ar kiaulienos produktai nebuvo gauti iš kiaulių, kurios buvo gautos iš šių nurodytų regionų ar zonų, nebent kiaulės buvo paskerstos pasibaigus žemiau nurodytam laikotarpiui /  The pork or pork products have not been derived from swine that were in any of the following regions or zones, unless the swine were slaughtered after the periods described below:
9.6.1 Bet kuris regionas, kuris patenka į 9CFR§94.9(a) ir 9CFR§94.10(a) dalis, kuris nurodytas kaip užkrėstas klasikiniu kiaulių maru, išskyrus JAV Gyvūnų ir augalų sveikatos inspekcijos tarnyba (APHIS) nustatytus ES KKM regionus, / any region when the region was classified in 9CFR§94.9(a) and 9CFR§94.10(a) as one in which classical swine fever is known to exist, except for the APHIS-defined EU CSF region,; 

9.6.2 apribojimų taikymo zonos APHIS apibrėžtame ES KKM regione nustatomos, kai aptinkamas klasikinis kiaulių maras naminėse kiaulėse, nuo to momento, kai valstybės narės kompetentingoji institucija nustato ligą bei įveda veterinarinius apribojimus, iki apribojimų panaikinimo arba praėjus 6 mėnesiams po kiaulių, esančių užkrėstose laikymo vietose apribojimų taikymo zonoje, sunaikinimo ir vėliausiai užkrėstų laikymo vietų, esančių zonoje, išvalymo ir dezinfekavimo /  a restricted zone in the APHIS-defined EU CSF region established because of detection of classical swine fever in domestic swine, from the time of detection of the disease and imposing restrictions until the lifting of restrictions by the competent veterinary authority of the Member State or until 6 months following depopulation of the swine on affected premises in the restricted zone and the cleaning and disinfection of the last affected premises in the zone, whichever is later, or; 

9.6.3 apribojimų taikymo zonos APHIS apibrėžtame ES KKM regione nustatomos, dėl  KKM laukiniuose šernuose nuo ligos  nustatymo ir priemonių taikymo iki priemonių panaikinimo valstybės NARĖS  kompetentingos veterinarinės institucijos / a restricted zone in the APHIS-defined EU CSF region established because of the detection of classical swine fever in wild boar, from the time of detection of the disease and imposing restrictions until the lifting of restrictions by the competent veterinary authority of the Member State. 

9.7 Kiauliena ir jos produktai nebuvo sumaišyti su kiauliena ar jos produktais gautais iš kiaulių, kurios buvo gautos iš zonų nurodytų punktuose 9.6.1 - 9.6.3, nebent kitos kiaulės buvo paskerstos laikotarpiu nurodytu  punktuose 9.6.1 - 9.6.3. Papildomai kiauliena ir jos produktai nebuvo gauti iš kiaulių, kurios buvo sumaišytos su kitomis kiaulėmis, kilusiomis iš regionų ar zonų nurodytų punktuose 9.6.1 - 9.6.3, nebent kiaulės, iš kurių buvo gauta kiauliena ar jų produktai  buvo gauti paskerdžiant po laikotarpių nurodytų punktuose 9.6.1 - 9.6.3 / The pork or pork products have not been commingled with pork or pork products derived from other swine that were in any of the regions or zones indicated under points 9.6.1 through 9.6.3, unless the other swine were slaughtered after the periods described under points 9.6.1 through 9.6.3. Additionally, the pork and pork products have not been derived from swine that were commingled with other swine that were in any of the regions or zones indicated under points 9.6.1 through 9.6.3, unless the swine from which the pork or pork products were derived were slaughtered after the periods described under points 9.6.1 through 9.6.3. 

9.8 Kiaulės, iš kurių kiauliena ar jų produktai buvo gauti, negali būti transportuojamos į jokį kitą regioną ar zoną, nurodytas punktuose 9.6.1 -  9.6.3, nebent kiaulės buvo  transportuojamos tiesiogiai per regionus ar zonas su sandariu ir užantspauduotu transportu, kuris negali būti pažeistas iki atvykimo į paskirties vietą arba kiaulės buvo skerdžiamos po laikotarpio nurodyto punktuose 9.6.1 - 9.6.3.
The swine from which the pork or pork products were derived must not have transited any region or zone indicated under points 9.6.1 through 9.6.3, unless the swine were moved directly through the region or zone in a sealed means of transport with the seal determined to be intact upon arrival at the point of destination, or unless the swine were slaughtered after the periods described under points 9.6.1 through 9.6.3. 
9.9 Įranga ar medžiagos negali būti naudojamos transportuojant kiaules, iš kurių buvo gauta kiauliena ar jos produktai nuo ūkio iki skerdyklos, jeigu jos buvo naudojamos ankstesniam kiaulių transportavimui, kuris neatitinka šio veterinarinio sertifikato reikalavimų, nebent įranga ir medžiagos buvo išvalytos ir dezinfekuotos / No equipment or materials used in transporting the swine, from which the pork or pork products have been derived, from the farm of origin to the slaughtering establishment may have been used previously for transporting swine that do not meet the requirements of this certificate, unless the equipment and materials have first been cleaned and disinfected. 
9.10. Mėsa ar kiti gyvūniniai produktai nėra kilę iš zonos, kuriai taikomi Europos Sąjungos (ES) ar kurios nors ES valstybės narės nustatyti apribojimai dėl naminėse kiaulėse ar šernuose aptikto Afrikinio kiaulių maro. / The meat or other animal products did not originate in a restricted zone in the European Union (EU) established by the EU or any EU Member State because of detection of African swine fever in domestic or feral swine.

Data / Date: ...................................... 

Oficialaus veterinarijos gydytojo pareigos, vardas, pavardė ir parašas/.......................................................................................................................
Name, title and signature of the Official Veterinarian

Oficialus spaudas/ Official stamp 


* http://www.fsis.usda.gov/wps/wcm/connect/3c9c0fa4-fa3c-4ae1-bfb0-0286623009f2/Import-Rule-Letter-to-Foreign-Gov.pdf?MOD=AJPERES

